The success of teaching a foreign language is largely determined by a favorable
psychological climate at the lesson, the presence of motivation in the students. Being
vivid, figurative expressions, the non-equivalent vocabulary can be used as verbal
supports that will tell the students what to talk about and how to talk [2, p. 22].

When working on the vocabulary that provides the realities of English-
speaking countries, linguacultural texts are of great help. For instance, a rich material
on the content of realities is the topic, which deals with the customs of holidays in
English-speaking countries and in Tatarstan. The study of this material takes place
with the help of reading texts about it [5, p. 111].

Thus, if we want the student to be able to see, understand, and interpret these
lexical units in texts or in communication, he or she needs some preparation in the
field of country studies [3, p. 91]. The students are supposed to acquire relevant
background knowledge contained in linguistic units, such as about the social life of
the people; about the times in which they live, about political, ethical, philosophical
Issues, and much more.

References

1. Ariyan M. A. Linguocountry study in teaching a foreign language in the upper
grades of secondary school // Foreign languages at school. 1990. No 2. P. 11-17.

2. Borysenko M. K. Some aspects of teaching elements of linguocountry studies in
high schools // Foreign languages at school. 1997. No 3. P. 16-27.

3. Kerimova M. V. Significance of linguocountry studies in teaching a foreign lan-
guage // Sociosphere Research Center. 2018. P. 91-93.

4. Krasilnikova V. S. The linguo-country study approach in determining the content
of teaching English // Foreign languages at school. 1993. No 1. P. 38-41.

5. Somova S. V. The problem of forming linguo-sociocultural competence in teach-
ing a foreign language // English in higher education: current trends in teaching methodolo-
gy. 2016. No 1. P. 109-115.

6. Vlakhov S., Florin S. Untranslatable in translation. M.: Higher school, 1986.
P. 342.

7. Lashkevich Yu. I., Grozdova M. D. On the translation of scientific and technical
texts., Moscow: Practica, 2016.

YIAK 811.111
A. A. Kopuaeuna (Camapa, Poccus)
Camapckuti 20cy0apcmeenHblll COYUaIbHO-ne0da2o2udecKutll YyHugepcumenm

HNcropnyeckue peanuu B npousBenaenun B. Ckorra «AiiBeHI0»

B crarbe paccmaTpuBaeTcs mpobiema rnepeBoaa aHrMUHCKIX UCTOPUYECKUX Peauid Ha pyc-
CKUH s3bIK. MaTrepuanoM ucclIeJOBaHUsI MOCIYKUJT TeKCT poMaHa Banbrepa CxoTTa «AWBEHIO» U
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€ro MepeBoj] Ha PycCcKui s3bIK. [IpencraBnensl Hanbomee 3(hPeKTUBHBIC CIIOCOOBI Mepeaadn pea-
T, 6€3 KOTOPHIX HEBO3MOYKHO OTPA3UTh BCE OTTEHKH M aCMEKThI COACPKAHUS OpUTHHANA.

Knioueevie cnosa:. peanus, UCTOPUUECKUE peaTMM, NEPEBOJ, apXau3Mbl, UCTOPUUECKUU
poMmaH, AiliBenro, Baasrep CKOTT

XyI0KECTBEHHBIM TEKCT IO MPABY CUUTAETCS BAKHBIM MHCTPYMEHTOM B IIPO-
[[ECCe MEXKYJIbTYPHOTO OOIIeHusl. TeKCT-OpUruHa; — 3T0 (parMeHT Uy>KEepPOJIHOM
KyJbTYPBI, OJJHAKO YUTATEIbh, HE OyIy4l HOCHUTENIEM sI3bIKa, HE MOXKET BOCIPHUHSTH
€ro HEMOCPEJCTBEHHO, JJIsi 3TOTO0 OH O0pallaeTcs K TeKCTy-MepeBoy. 3ajada nepe-
BOJUMKA — CHAENAaTh TaK, YTOOBl TEKCT MHOCTPAHHOTO MPOM3BEACHUS OBLI, C OJHOU
CTOPOHBI, IIOMEIIEH B S3BIKOBYIO M KYJIBTYPHYIO CUCTEMY PELUNMUEHTA, & C IPYTOU —
COXpAaHMJI JIEKCUYECKHE, IPAMMATUYECKUE, CTUIMCTUYECKUE U NParMaTu4ecKue 0co-
OCHHOCTH OpUTMHAJIa U, YTO OYE€Hb BaKHO, UHOKYJIbTYPHBIN KOJIOPHUT.

CoBpeMeHHas TeopHsl IepeBojia MOTUEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh COXPAaHEHUS U
BOCCO3/JaHUSl HAllMOHAJIBHOM M MCTOPUYECKON crelu(pUKN TeKcTa-opuruHaia. B Ta-
KOM acIlieKTe 0co00€ BHUMAHHE MEPEBOIUMKA MPUBJIIEKAIOT peaiui, KOTOpPbIE, C OJ-
HOU CTOPOHBI, SIPKO OTPa’KatOT CaMOOBITHOCTh U HETIOBTOPUMOCTD KYJIBTYpHbI, TPaJu-
1AW, )KU3HEHHOI'O YKJIaJa, UCTOPUM Pa3BUTHUS OIIPEIECICHHOTO HAapoaa, a ¢ APYrou —
BBICTYIAIOT «9y>KUMI» ISl UHBIX HAPOJOB.

[enp maHHOI CTaThU — HCCIENOBAaTh MPOOJIEMY SKBHUBAJIEHTHOTO NIEPEBOJIA pe-
anui Ha npuMepe pomana B. Ckorra «AnBeHro». C 3TUM IIPOU3BENCHUEM PYCCKUAN
YUTaTEIh 3HAKOM B HECKOJIBKUX IepeBojiax. B xozie aHanuza Hamu OyIyT COMOCTaB-
JeHbl TekeT opuruHana u nepesop E. I'. bexeroBoii [4].

Ha cerogHsmHuil 1eHb CYIIECTBYIOT pa3iU4YHbIE NePUHUIIMN TEPMUHA «pea-
mus». O6patumcs Kk HayuyHbIM TpyaaMm I'. [[. TomaxuHa, KOTOpBIA onpenensieT JaH-
HBI (DEHOMEH KaK «Ha3BaHUS MPUCYIIUX TOJHKO ONPEACIIEHHBIM HAIUSAM U HapOIaM
peIMETOB MaTepUATIbHON KYJbTYphl, ()aKTOB UCTOPUHU, TOCYAAPCTBEHHBIX UHCTUTY-
TOB, UMEHA HAI[MOHAIBbHBIX U (DOJBKIOPHBIX TepoeB, MH(OJIOTHUYECKUX CYIIECTB
u T.L» [7, ¢. 13]. B Teopun nepeBoaa noj peansiMu MOHUMAKOTCS CJIOBA WA BbIpa-
KEHUs, «00O03HAyaIoOUMEe MPEAMEThI, MOHATHUS, CUTYallMd, HE CYLIECTBYIOLIUE B
MPAKTUYECKOM OTIBITE JIIOJICH, TOBOPSIIUX Ha APyrom sizbike» [3, c. 178]. Haubonee
IIUPOKOE OMpeesiecHne TepMuHa «peanus» gaetT M. JI. BaiicOypa, oTHocsmmii K
JAHHOMY MOHSATUIO COOBITHS KyJIbTYPHOUM M OOIIECTBEHHOM XU3HU, OObIYAU U TPaIu-
11U, reorpaduyeckre MyHKThI, TPEAMETbl 00MX0/a, UMEHA UCTOPUUYECKUX U XY O-
KECTBEHHBIX JEATENEH, SBJICHUS MPUPOIBI, & TAKKE «MHOMXKECTBO Pa3pPO3HEHHBIX
(bakTOpOB, HE MOAAOINNXCS Kiaccuukamum» [3, C. 2].

CI0’KHOCTh THIIOJIOTMHU PEAIMNA CBSI3aHA, C OJJHOM CTOPOHBI, C ONPEIEICHUEM
IPaHUL] PEAJTMKOHA, TO €CTh COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX €IMHHUII, KOTOPbIE Mbl Ha3bIBa-
€M pealusiMu; C IPyroil CTOPOHBI, KIACCU(PUKALIMS 3aBUCUT OT TOIO KPUTEPHUS, KOTO-
PBIM TIOJIOKEH B OCHOBY TOW WJIM MHOM THUIIOJOrMHU. Tak, COrJacHO MO3UIMU OTEYe-
cTBEeHHOTO JMHTBHUCTa A. A. Pedopmarckoro, peanun o0beAUHAIOTCS MO MPEAMETHO-
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SI3LIKOBOMY TPUHIIAITY B CJIECIYIONIUE TPYMIbL: 1) uMeHa cOOCTBEHHBIC, 2) MOHETHI,
3) momKxHOCTH W 0003HAYEHUs JIHIL;, 4) JeTalu KOCTIOMa U yKpalleHHs; 5) Ha3BaHUS
om0 1 HanUTKY; 6) oOpalleHrs U TUTYJIbl Ipu uMeHax [3, €. 75]. CymecTByer, of-
HaKo, OoJiee pa3BepHyTasi TUIIOJOTHUSl peannii, ee aBropamu siBisitorcst C. Binaxos u
C. ®nopun [2, €. 50-51]. B cBoeil knaccudukauyd JUHTBUCTBI MPEANPUHSIIN T10-
MBITKY OOBEAMHUTH UMEIONINECS TUTIOJIOTHH U TIPEICTABIIN MTPEAMETHOE, JJOKATHHOE
U TemrnopanbHoe feneHue. C TOUKU 3peHUs] TEMIOPAIBHOTO JENICHUs UCCIIeI0BaTENN
BBIJICNIAIOT COBPEMEHHBIE U HUCTOpHUeckue peanuu. [log ucTopuyeckuMu peanusMu
MOHUMAIOTCA apXau3Mbl, KOTOpPbIE B CHJIy MCUYE3HOBEHHUS HA3bIBAEMBIX IPEIMETOB
WIIN SIBJICHUH MMOTEPSIN CBOIO JKU3HECITOCOOHOCTS [1, ¢. 205].

Hcropuueckue peanuu copepkaT (pOHOBBIE 3HAHHS O KyJIbType. Poman «A¥-
BeHro» B. Ckotrta 0611 onyOsikoBaH B 1819 roay, ojiHaKo moBecTBYeT 00 UCTOpUY E-
ckux ajst aBTopa coobrTusix Xl Beka. [{nst Toro 4To0bl co37aTh B MPOU3BEICHUN aT-
Mochepy CpeaHeBEKOBBS, aBTOp HCIOJIb30BaJl OINPEICIIEHHBIE JIEKCUUECKUE Cpel-
CTBa, OTMIMCBIBAII OBIT, KYJbTYPY, TPAJIUIIMHA 3TOTO BPEMEHH MPHU ITOMOIIHA HCTOPU3MOB
U apXan3MOB.

B pomane BcTpedaroTcsi Cl0OBa, KOTOPbIE Ha3bIBalOT: 1) OBITOBBIE MCTOpUYE-
ckue peanuu (mantle of coarse black serge, runlet of canary, buckram doublet,
cassock); 2) HauMeHoBaHUs opyaAui Tpyaa u 3anatuii (swineherd, cupbearer, farriers,
grooms); 3) BoeHHbIe uctopuuecku peanuu (furniture, bridle, shirt of linked mail,
double-edged dagger, battle-axe); 4) penuruno3nsie peanuu (palmer, knight of St.John
of Jerusalem, sackcloth gown, girt with rope of rushes, Preceptory of Templestowe);
5) oGmecTBeHHO-nonuTHYecKKe peanuu (council, rod of office, wittenagemots); 6)
npeaMeTsl uckycctBa (minstrels, derrydown chorus).

PaccmoTpum, Kakue mepeBOAUECKHe CTPATeTHH HCIOJIb3YIOTCS TPU TEPEBOJIEC
Ha3BaHUU OJCKbI [6].

B. CKOTT IIMPOKO MCIOJIb3YET B KAUECTBE CPEJCTBA CO3AAHMSI BEIIECTBEHHOTO
o0Opa3a ycTapeBIyro JeKCHKY. Tak, pOMaHUCTOM BOCIIPOM3BEICHBI BOCHHBIC HAPSIbI
PBIIIAPCKO# SMTOXU, SK30TUYECKHE JJIsl €r0 BPEMEHH JIAThl, IIJIEMbI, KOJIbUYTH: CUIrass
(mater), hauberk (xompuyra), gauntlets (marpymnuk), gorget (JlaTHBIM HaIICHHHK)
U T.JI.

Heobxoaumo 0TMETUTh, 4TO Ha3BaHUS KOCTIOMOB, TKAHEH, JJIEMEHTOB OFC)K IbI
BBITIOJIHSFOT B pOMaHe JIOBOJIbHO BaXXHYIO 3a71a4y. Tak, U3BECTHO, YTO KOCTIOM B MU-
pe CpelHEBEKOBbS SIBJSUICS CIIOCOOOM COLMANbHON cTpatudukanuu oOmectBa. B
3amanuoit EBporie HemBopsiHaM OBIIIO 3alpelieH0 HOCUTH KPYXKEeBa M 30JI0ThIE yKpa-
IIIEHUS, 0JICKIa TOBOPHUIIA O COIMATILHON MPUHAITISKHOCTHU JIUIA, ero kacte. OnuckI-
Bas Ooraryio eBpeiiky PeBekky, B. CKOTT yzaenseT BHUMaHHE €€ BHEIIHEMY BHUIY,
KOTOPBIN TOJTHOCTHIO COOTHOCHUJICS C TIOJIO’KEHUEM >KECHIITUHBI.

B nepeBoae E. I'. bekeToBo# 3TOT )parMeHT NEpeBeACH ¢ NPUMEHEHUEM TPHU-
eMa TpaHcIuTepanuu (cumappa — a SIMarre), KaabKu (3010mbix 3acmedicek, YKpa-
wennwvix xcemuyyeom — golden and pearl-studded clasps) u noGaBnenus, ucxoas u3
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TpeOoBaHUI KOHTEKCTA (Oposu evleubanuce copoeausou dyeou — the superb arch of
her eyebrows) [5].

B 1eom Hambosiee 4aCTOTHBIMH CITOCOOAMHU OTPAKEHHS peajnii B MEPEBOJIC
E.T'. bekeToBoil SBIAIOTCSA OIYIIEHUS, J00ABJICHHS, KOHTEKCTyaJbHBIN IE€pPEBO/I.
Taxkxe UCTIONB3YIOTCS TPAHCIUTEPALINS U TPAHCKPHUIIIIHS, KATbKa U MOTYJISIIHSL.

Tak, HanmpuMep, KUBOTTUCHO ONMUCAHA IK30THYECKas (purypa eBpes, KOTOpoMy
BEJICHO OBLJIO B Ty MOPY HOCUTH OMpPEACIICHHYIO, MPEANUCAHHYI0 3aKOHOM OJICKIY:
«The Jew's dress... was a plain russet cloak of many folds, covering a dark purple
tunic. He had large boots lined with fur, and a belt around his waist... He wore a high
square yellow cap of a peculiar fashion, assigned to his nation to distinguish them
from Christians» [8, p. 67] — «Onexna eBpesi, 3HAYMTEIHLHO TOCTPaaBIIas OT HEIO-
TOJIbI, COCTOsIJIA U3 MTPOCTOTO OYpoOro Iiama ¥ TeMHO-KpacHOro XuToHa. Ha HeM ObI-
71 OOJIBIIIME CaIloTH, OTOPOUYCHHBIC MEXOM, U IIMPOKHUH TMOSIC, 32 KOTOPBIA OBLIN 3a-
TKHYTBI HEOOJIBIIIONW HOXKHMK U KOPOOKa ¢ MICHhbMEHHBIMH TTPHHAIC)KHOCTSIMHA. Ha ro-
JIOBE Y HEero ObLTa BRICOKAS YETHIPEXYTOJIbHAS JKeIITas Ianka 0ocodoro (acoHa: 3aKoH
MOBEJIEBANI €BPESM HOCUTH MX, B 3HAK OTIIMYUS OT XPUCTHAH [5].

3mech MBI HaOIIOJAaEM OIYIICHHWE B OMKMCAHWM ILIama (B opuruHayie russet
cloak of many folds), mpumepmnsiii mepesos (belt around his waist — mmpoxuii nosic) u
KOHTEKCTyallbHBIN TiepeBo1 (assigned to his nation — 3akoH moBeneBaj eBpesim).

OnuceiBas nunurpuMa, B. CKOTT TakKe AenaeT akIEHT Ha XapaKTEePHBIX Yep-
Tax ero BHEIIHOCTH. B mepeBojie BMecte ¢ nmpuemamu omymieHus (cloak or mantle —
wiang), moxaysiuu (enveloped his whole body — 3akyranHBIi ¢ TOJ0BBI 10 HOT),
tpanciurepanuu (hussar — rycapckue, Sclaveyn — ckiiaBeH) UCIONIB3YETCS M KOHTEK-
CTyaJIbHBIN TiepeBo (Sclavonian — ciaBsHCKHIA).

Taxkum 00pa3oM, MOKHO 3aKJIFOUHTH, YTO B TIPOIIECCE TIEPEBOIa UCTOPUIECKO-
r0 pOMaHa peajryl COCTABIIAIOT OMPEACIICHHYIO CI0KHOCTh, IIOCKOJBKY OHH CITy)KaT
U1 0003HAYCHUS TIOHSATHH, OTCYTCTBYIOIINX B IPYTHX KYJIBTYpax U OTCYTCTBYIOIIHX
B COBPEMEHHOM MHpE. PemmTh 3Ty mpoOiieMy IMO3BOJIAIOT MEPEBOAUYECKHE TPaHC-
dhopmanuu.
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YK 821.111
/. C. Pewwemnuxosa (banawios, Poccus)
Banawosckuii uncmumym Capamogckoeo HayuoHAIbHO20 UCCTIe008AMENLCKO2O
eocyoapcmeennozo ynugepcumema um. H. I'. Yepnviuesckozo

Oo0pa3bl cBepxXbecTecTBEeHHBbIX cymiecTB B Tpwiioruu Ix. P. P. Toinkuna
«BJ1acTeJMH KoJem»

Crarbs MOCBSAIIEHA OCMBICICHUIO XY/J0’KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH perpe3eHTalul OCHOB-
HBbIX 00pa30oB CBEPXBECTECTBEHHBIX CYILECTB, MpeiacTaBieHHbIX B Tpwioruu x. P. P. Tonkuna
«BnacrenuH kosery, Takux Kak XOOOHMTBI, OpPKHU, HA3Trybl, S3HTHL. [IpeamMeTomM oTnenbHOro BHUMA-
HUS cTaHoBUTCS 00pa3 Toma bombanuna, ero posib U MECTO B CUCTEME NIEPCOHAXKEN IPOU3BEACHUS.

Kniouegwvie cnoga: Jlx. P. P. Tonkun, BnactennH komen, cBEpXbEeCTECTBEHHBIE CYILECTBA,
¢boHTE3U, X000UTHI, 311b(DBI, OpkH, Tom bomOaamn

Poman-snonest «Bnactenun konery (1954), HanmucaHHBIN B pyciie SMHUYECKOTO
(doHTE3U, BXOIUT B YUCIIO KYJbTOBBIX KHUT XX CTOJIETHSA. AHAIN3Y TTOITUKHU JAHHO-
ro TPOU3BEICHUS IMOCBAIIEHBI TPYIObl Takux YyudeHblX, Kak U. /I. Bunrepie,
T. B. Jlebenena, H. B. Illtons, T. [llunnu u MH. 1p.

Kunra «Bnactenus xoJiey» sBISETCS MPOJOKEHHEM MOBECTH «X000UT, Uin
Tyna u o6patHO». CoOBITHS B pOMaHe-3M0Iee MPOUCXOIAT MpUMEPHO depe3 60 et
IIOCJI€ COOBITHH, OMMUCAHHBIX B «X000uTe». OQHAKO €C/IU ITOBECTh SABJISIACH CKA3KOM
ISt 1eTei, To «BracTenuH KoJiel» — 3TO MPOU3BEIEHUE YK€ COBEPLIEHHOTO APYTroro
ypOBHS U Maciutaba. B HeM monyyaer peann3ainio MHOKECTBO MOTHBOB, 3aMMCTBO-
BaHHBIX M3 CKaHJIWHABCKOW mudonoruu. Paboras Haj co3maHweM pomMaHa-3IoNeH,
ToJIKUH MepeunuThIBANl Pa3IMYHbIE TPOU3BEACHUS, OTHOCAIIUECS K CPEIHEBEKOBOMY
repondeckomy smnocy. Cpenu Hux «Crapas Iaaa», «Kanesana», «Cara o Xepsep»,
«beoBynbd», «Ilecur 0 Hubenynrax» u ap.
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